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Abstract 

 

Indigenous peoples consider their connection to whenua (land), whakapapa 

(genealogy), te reo (language) and tikanga (cultural values) to be an integral part 

of their worldview (Mead, 2003 & Barlow, 1991). 

 

The identity struggle for indigenous minorities living within a colonised 

environment has been well documented (Bishop, 1995; Smith G, 1997; Smith L, 

1999, & Walker, 2004). The controversies over land, customs, culture and 

language are major issues to understanding and maintaining one’s own cultural 

identity and, when considering the Deaf indigenous minorities, the task seems 

colossal. 

 

When a Māori individual belongs to the hearing majority, the ability to find a 

place to stand, a connection to one’s turangawaewae (standing place), whakapapa, 

and marae (village) can be a personal struggle; however, this can often be 

overcome through a shared experience, through communication at a whānau 

(family), hapū (sub tribe) and iwi (tribe) level.  However, when the individual is 

part of a double minority such as the Māori Deaf community, the ability to engage 

and establish a relationship to enhance their connection to their turangawaewae, 

can become difficult due to the need to communicate in three different languages: 

English, Māori and Sign Language.  These language issues can create barriers for 

the Deaf, Māori and hearing communities at a whānau, hapū and iwi level. 

 

This thesis examines a series of workshops created to advance the indigenous 

connections and understanding within the Māori Deaf community and Te Ao 

Māori (Māori worldview). It explores how the integration of the Deaf and hearing, 

indigenous Māori language and New Zealand Sign Language along with practical 

workshops can assist the aspirations of Māori Deaf within the advancement of Te 

Ao Māori and Te Reo Māori.  Within this thesis I will undertake a series of 

interviews with participants who are at the forefront of the Māori Deaf 

community. A suggestion of moving forward to address the needs of the Māori 
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Deaf community within the desire to connect to their Māori language and customs 

is also offered within this thesis. 
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He mihi aroha 

Karanga Hokianga ki ō tamariki,  

he uri rātou, he mōrehu,  

kohikohia rā, kei ngā hau e whā.   

Kōrerotia ko wai rātou.` 

 

Hokianga call your children together, 

They are descendants and remnants of their ancestors, 

They are scattered to the four winds. 

Tell them who they are.
1
  

 

This work is dedicated to my parents Christina and William Dunn, I am truly 

blessed to have your support and love throughout my life, you both are a pillar of 

support for me and my whānau something that will never be forgotten and will 

always cherish you both for your words of encouragement and love. 

 

To my amazing and beautiful tamariki (children) Te Matakana, Waikura and 

Hine-ahu-wai you inspire me every day to achieve my desires and strive to be 

better, you warm my heart with your love and bring me joy and of course a few 

stressed out moments but you motivate me to be a better mother, daughter, 

partner, friend and co-worker.  Your willingness to see people for their strengths 

and not their weakness, to create friendship without barriers is something that 

reminds of your innocence and inner beauty. 

 

E te tau o taku ate, my darling Nicholas words can’t express how blessed we are 

to have you in our lives.  A constant support and sounding board, your strength 

and willingness to share your love and support is exceptional.  You bring joy to 

my life and I look forward to spending the rest of it with you. You are a strong 

inspirational leader for your iwi, hapū and whānau and for me and I am so proud 

of all your achievements and the spirit you bring to my life, always and forever. 

 

My journey would not be complete without the support of my remarkable 

supervisor, Carl Mika.  You have provided me with the support I needed to ensure 

this piece of work is successful, your professional and personal support always 

                                                 
1
 Craven Tane refers to this call by kaumātua in 1906, which relates identity. (Kawharu,2008)  
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encouraging, uplifting and challenging.  You understood my commitments to my 

whānau and my mahi (work) and allowed me the flexibility to ensure I could meet 

all my requirements and yet still kept me on track, showed your understanding of 

who I was and the importance these had on my life. Your consistent assistance 

through my learning journey has given me confidence and allowed me to grow 

and develop in my writing ability something that I am eternally grateful.   

 

I am consistently asked why I chose this topic for my Masters research and the 

answer is simple, I was inspired by a small group of people who make some 

amazing contributions of consequence within a small community group, but 

whose impact of whānau transformation through education is nothing less than 

extraordinary.  Karen Lawrence, Stephanie Awheto  and Patrick Thompson are 

some of the most remarkable people I have the privilege to know and work with.  

You are all inspirational to the Māori Deaf community and your commitment and 

passion to the Māori Deaf community is outstanding and without my connections 

to you all this piece of work would not occur. Without your help I would not have 

been a part of and been accepted by the Māori Deaf community and experience 

such a passionate community with desire and love therefore my heartfelt thanks to 

you all. 

 

A person can never underestimate the love and support of your friends, a special 

mention to Sehai and my wonderful and amazing Aunty Sue, I am amazed and 

blessed with all the support you have offered and so many more who continue to 

offer words of wisdom and support, who make time to answer my strange 

questions and make sense of my jumbled words and still provide me with positive 

feedback and encouragement. For this I am grateful beyond words. 

 

To those that have supported me financially I wish to also acknowledge your 

support for without your financial support through my educational years I don’t 

think I would be in this position today, therefore Te Rūnanga-ā-iwi-o-Ngāpuhi, 

the Ministry of Education and The University of Waikato, ngā mihi nunui ki a 

koutou (the greatest acknowledgements to you all).   

 


